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Tischreservationen online auf  
www.resortragaz.ch, unter Telefon  
+41 (0)81 303 30 30 oder  
vermittler@resortragaz.ch.
 
Table reservations may be made online  
at www.resortragaz.ch, by calling 
+41 (0)81 303 30 30 or by sending  
an e-mail to vermittler@resortragaz.ch.

Die Kulinarik des Grand Resort Bad Ragaz 
entführt Sie in eine Welt, in der Können und 
authentische Vielfalt Ihre Gaumenfreuden 
neu aufleben lassen. In jedem einzelnen 
der insgesamt acht Restaurants kreieren wir 
für Sie täglich neue Geschmackserlebnisse. 
Die Kombination aus vielfältiger Gastrono-
mie und stilvoller Atmosphäre macht jeden 
Besuch zu einem Fest für die Sinne.

Das Grand Resort Bad Ragaz zeichnet sich 
mit 57 GaultMillau-Punkten aus. Vier von 
acht Restaurants wurden bereits gekrönt.

Raucher sind eingeladen, auf den Terrassen 
sowie im Salon Davidoff eine Zigarette oder 
eine Zigarre zu geniessen.

Genussvolle Momente

The culinary delights served at the Grand 
Resort Bad Ragaz transport you away to a 
world where skill and authentic diversity tan-
talise your taste buds as never before. Every 
day we create new taste experiences for you 
in each of our grand total of eight restaurants. 
The combination of richly varied gourmet  
cuisine and stylish atmosphere will turn a 
visit into a feast for the senses.

The Grand Resort Bad Ragaz has been  
accorded no fewer than 57 GaultMillau 
points. Four of the eight restaurants have 
already been commended.

Smokers are invited to enjoy a cigarette or 
cigar on the terraces or in the Salon Davidoff.

Pleasurable moments



Gourmetrestaurant Äbtestube
17 GaultMillau-Punkte / Gault Millau points

Raffinesse, verbunden mit Leichtigkeit –  
das ist Roland Schmids Philosophie in 
der Küche. Der Kochvirtuose verführt 
die Sinne mit eleganten, authentischen 
Gerichten, die sich unwiderruflich in 
Ihrem Geschmacksgedächtnis verewigen. 
Erstklassig ist auch die Atmosphäre in  
der Äbtestube, dem kulinarischen Aus-
hängeschild des Grand Resort Bad Ragaz. 
Harmonisch abgestimmte Weine werden 
vom Service gekonnt mit den gewählten 
Speisen komponiert. Hier führt Qualität 
zu einer kulinarischen Sensation.

Dresscode
Casual

Tischreservation erwünscht

Refinement married with lightness –  
that is Roland Schmid’s philosophy in the 
kitchen. The virtuoso chef enchants the 
senses with elegant, authentic dishes that 
will live on forever in your memory for their 
epicurean perfection. The Äbtestube is  
the culinary f lagship of the Grand Resort 
Bad Ragaz, with a suitably top-class  
atmosphere. Harmoniously matched wines 
are skilfully combined with the selected 
dishes by our attentive staff. Here quality 
leads to a culinary sensation.
 

Dress code 
Casual

Table reservation requested 

Öffnungszeiten	 Opening hours
	 18.30 – 22.00 

So / Mo geschlossen	 Sun / Mon closed



Im fürstlich klassischen Ambiente des 
anmutenden Bel-Air überrascht Executive 
Chef Renato Wüst seine Gäste mit sinnlichen 
Kreationen aus der internationalen Welt und 
der Cuisine Equilibrée. Aoki Tadashi ergänzt 
das Angebot mit fernöstlichen Gerichten aus 
dem Land der aufgehenden Sonne. 

Längst Tradition sind die Sommer-Barbecues 
auf der sonnigen Terrasse und das legendäre 
Sonntagsbuffet während der Wintermonate. 
Der perfekte Anlass, um wieder einmal Zeit 
mit Freunden und Familie zu verbringen.

Dresscode 
Bel-Air blau: Jackett obligatorisch 
Bel-Air rot: Jackett erwünscht 

Tischreservation erwünscht 

Restaurant Bel-Air
15 GaultMillau-Punkte / Gault Millau points

Öffnungszeiten	 Opening hours
täglich  daily 	 12.00 – 14.00  
	 19.00 – 22.00 

Frühstück  Breakfast	 07.00 – 10.30 

In the princely ambiance of the imposing 
Bel-Air, Executive Chef Renato Wüst  
surprises his guests with mouthwatering 
creations from the international world and 
cuisine équilibrée. Tadashi Aoki comple-
ments the programme with far eastern dishes 
from the Land of the Rising Sun.

The summer barbecues on the sunny terrace 
and the legendary Sunday buffets during the 
winter months have become time-honoured 
traditions. A perfect opportunity to spend 
some time together with family and friends.

Dress code 
Bel-Air blue: Jacket required
Bel-Air red: Jacket requested

Table reservation requested 



Restaurant Olives d'Or

Wenn es etwas «Meer» sein soll, dann 
empfehlen wir Ihnen einen entspannten 
Abend im Garten oder im gediegenen 
Innenambiente unseres mediterranen 
Restaurants Olives d’Or. Hier überrascht 
ein täglich variierendes 5-Gang-Menü 
sowie ein 3-Gang Menü aus der Cuisine 
Equilibrée für kalorien- und gesundheits-
bewusste Gäste. Als Highlight gilt auch 
das kulinarische Anti-Pasti-Buffet, das zur 
Eigenkreation der Vorspeise verführt.

Dresscode
Casual

Tischreservation erwünscht

If it’s sophisticated seafood you are looking 
for, then we recommend a relaxed evening 
in the garden or tasteful interior of our 
Mediterranean restaurant Olives d’Or. 
Here you will be agreeably surprised with a 
daily changing 5-course menu or a 3-course 
menu from our Cuisine Equilibrée for calo-
rie and health-conscious guests. One of the 
highlights is the culinary antipasti buffet, 
tempting you to create your own starter.

Dress code 
Casual

Table reservation requested 

Öffnungszeiten	 Opening hours 
täglich  daily	 07.00 – 22.00 

Frühstück  Breakfast	 07.00 – 11.00 

durchgehend warme Küche�  
Hot meals all day	 12.00 – 22.00



Restaurant Namun
13 GaultMillau-Punkte / Gault Millau points

Die asiatische Küche gilt als leicht und 
gesund. Sie zeichnet sich durch frische, 
exotische Zutaten sowie durch feurige 
und fruchtige Aromen aus. Im Restaurant 
Namun spiegelt sich die einzigartige 
Vielfalt Asiens wider. Und das nicht nur  
in der gelebten Esskultur, sondern auch  
in der authentischen Innendekoration und 
der unverkennbaren Gastfreundschaft 
unserer asiatischen Mitarbeitenden.

Dresscode
Casual

Tischreservation erwünscht

Asian cuisine is known to be predomi
nantly light and healthy. It is characterised 
by fresh, exotic ingredients as well as fiery 
and fruity f lavours. The restaurant  
Namun ref lects the unique diversity of 
Asia. Not only in its genuine cuisine, but 
also in the authentic interior decoration 
and, of course, through the unmistakable 
hospitality of our Asian employees.

Dress code 
Casual

Table reservation requested 

Öffnungszeiten	 Opening hours  
Mo – So  Mon – Sun	 18.00 – 22.00  

«Late-Weekend-Breakfast»	   
Sa, So  Sat, Sun	 10.00 – 13.00 

Lunch	   
Sa, So  Sat, Sun	 12.00 – 14.00



Restaurant Zollstube

In der heimeligen Atmosphäre der  
urchigen Zollstube verwöhnen wir Sie  
mit bekannten Schweizer Spezialitäten 
und regionalen Gerichten. An sonnigen 
Tagen lädt die Gartenterrasse vor dem 
Palais mit Sicht auf den Park zum Schlem-
men ein. Im Winter erleben Sie in unserer 
Fonduestube einheimischen Käsegenuss –  
vom ganz Traditionellen bis zum extra
vaganten Gold- und Trüffelfondue.

Dresscode
Casual

Tischreservation erwünscht 

Allow us to spoil you with renowned 
Swiss specialities and regional dishes in the 
warm and inviting atmosphere of the rustic 
Zollstube. On sunny days, there’s no more 
appealing location to dine than on the at-
tractive garden terrace in front of the Palais 
overlooking the park. In winter, savour the 
local cheese speciality in our Fonduestube –  
from the simple traditional fondue to extra-
vagant gold and truff le fondues.

Dress code 
Casual

Table reservation requested 

Öffnungszeiten	 Opening hours
	 18.00 – 22.00  

Wintersaison	 Winter season
	 12.00 – 14.00 
	 18.00 – 22.00 

Di / Mi geschlossen	 Tue / Wed closed



In-Room Dining

Sich zurückziehen und Köstlichkeiten aus 
einer vielseitigen Küche in der privaten 
Suite geniessen – das ist der Vorteil eines 
exzellenten In-Room Dinings. Gönnen Sie 
sich nach einem anstrengenden Arbeits-
tag Zeit für sich oder verbringen Sie einen 
gemütlichen Abend in Zweisamkeit. Ihre 
kulinarischen Wünsche sind uns willkom-
men. Unser Küchen- und Butlerteam ist 
24 Stunden für Sie da und macht Ihnen 
den Aufenthalt in Ihrer Suite zu einem 
kulinarischen Erlebnis.

Withdraw to your private suite and enjoy 
delicacies from our multifaceted cuisine –  
that’s the advantage of our excellent In-
Room Dining service. After a strenuous 
working day, enjoy the luxury of some time 
to yourself or a leisurely evening with your 
partner. We look forward to fulfilling your 
culinary wishes. Our kitchen and butler 
team is at your disposal 24 hours a day and 
they will turn the stay in your suite into a 
culinary experience.



Mit saisonalen Zutaten und marktfrischen 
Rohprodukten zaubert Küchenchef Robert 
Hubmann erstklassige Gerichte für den 
kleinen und grossen Hunger. Während 
der Golfsaison ist das Restaurant von 
Ende März bis Anfang November geöffnet 
und lädt mit seiner Sonnenterrasse zum 
Geniessen ein. Das Golf Restaurant bietet 
durchgehend warme Küche an. 

Dresscode
Casual

Öffnungszeiten	 Opening hours
März – Nov	 March – Nov
täglich  daily	 08.30 – 21.00  

durchgehend warme Küche�
Hot meals all day	 11.30 – 20.00

Juni – Aug  Jun – Aug	 11.30 – 21.00 

Head chef Robert Hubmann uses seasonal 
ingredients and market-fresh produce to 
conjure up top-class dishes to satisfy the 
desire for a light snack or hearty meal.  
During the golf season, the restaurant is 
open from the end of March to the begin-
ning of November, featuring an inviting 
sun terrace on which to enjoy the meals. 
Hot meals are served all day long.

Dress code 
Casual

Golf Restaurant
12 GaultMillau-Punkte / Gault Millau points



Golf Bistro

Das Golf Bistro lädt mit seiner sonnigen 
Terrasse, seinen schmackhaften Gerichten 
und dem täglichen Golfer’s Lunch zum 
Verweilen ein. Hier treffen sich Golf- 
profis, -anfänger und alle, die Lust auf 
einen kleinen Snack oder einen kühlen 
Drink haben.

Das Golf Bistro ist von Ende März bis  
Anfang November geöffnet.

Dresscode
Casual

The Golf Bistro is a delightful spot in 
which to while away the time, featuring a 
sunny terrace, tasty meals and the Golfer’s 
Lunch, which varies from day to day.  
This is a concourse for Golf professionals, 
beginners and everyone, who wants to  
have a snack or a cool drink.

The Golf Bistro is open from the end of 
March to the beginning of November.

Dress code 
Casual

Öffnungszeiten	 Opening hours
März – Nov   	 08.30 – 21.00 
March – Nov	
warme Küche	 11.30 – 14.00
Hot meals from	 17.00 – 20.00

Sa / So durchgehend	 11.30 – 20.00 
on Sat / Sun from
Montag geschlossen	 Monday closed



Restaurant La Merenda

Öffnungszeiten	 Opening hours  
täglich  daily 	 08.00 – 21.00

«La Merenda» – das ist rätoromanisch und 
heisst Zwischenmahlzeit. Sei es im Trocken- 
oder Nassbereich, unser Küchenteam der 
Tamina Therme freut sich auf Ihren Besuch.

Ein Salatbuffet, vielseitige Snacks & Sand-
wiches, Fitnessteller und ein verführerisches 
Kuchenbuffet lassen Ihren Gelüsten freie 
Wahl. Stellen Sie an der Pasta-Station Ihre 
eigene Kreation zusammen oder lassen 
Sie sich von einem wechselnden Wochen-
Menü überraschen. Um eine ausgewogene 
Ernährung zu gewährleisten, verwenden wir 
hochwertige Bio- und Vollkornprodukte aus 
der Region. Geniessen Sie im Sommer die 
romantische Terrasse mit herrlichem 
Bergpanorama.

Dresscode Casual

“La Merenda” is Rhaeto-Romanic and 
means “snack”. Our kitchen team in the 
Tamina Therme looks forward to serving 
you, in both the dry and wet areas.

Indulge your cravings and choose from the 
salad buffet, a range of snacks and sand-
wiches, extra-healthy dishes or the tempting 
cake buffet. Assemble your very own cre-
ation at the pasta station or allow us to sur-
prise you with something from our changing 
weekly menu. In order to ensure a balanced 
diet, we make extensive use of high-quality 
organic and whole-grain products from the 
local region. In summer, have a wonderful 
time on the romantic terrace with its stun-
ning mountain panorama.

Dress code Casual



Quellenhof BarCave Compétence Team

In der eleganten Tages- und Abend-Bar wer-
den Snacks und japanische Spezialitäten zu 
den besten Whiskys und Cognacs gereicht. 
Das versierte Barteam begeistert mit fruch-
tigen und erfrischenden Cocktails. Die stil-
volle Atmosphäre unter dem Sternenhimmel 
wird täglich von Live Pianomusik begleitet.

In the elegant daytime and evening bar, snacks 
and Japanese specialities are served to accom-
pany the finest whiskies and cognacs. The 
well-versed bar team will delight you with their 
refreshing, fruity cocktails. Live piano music 
every day complements the stylish atmosphere 
beneath the starry sky.

Öffnungszeiten	 Opening hours
täglich  daily	 10.00 – 00.30 

Es braucht Wissen, Geduld und Hingabe,  
um den perfekten Wein zu produzieren. Wir 
zelebrieren mit einzigartigen Grands Vins 
und einem passionierten Sommelierteam 
das Savoir-vivre. Auch für den Genuss von 
Wasser, Kaffee, Tee, Käse oder Bier steht  
Ihnen unser Cave Compétence Team bera-
tend zur Seite. Die richtige Kombination 
macht wahre Gaumenfreuden aus.

Producing the perfect wine calls for know-
how, patience and devotion. We celebrate 
savoir vivre with incomparable grands vins 
and a passionate sommelier team. Our Cave 
Compétence Team will also be delighted to 
advise you on your choice of water, coffee, tea, 
cheese or beer. The right combination is the 
secret to real culinary delights.



Ein legendärer Salon, der viele Ge-
schichten erzählt. Ausgewählte Whiskys 
und exquisiter Rum. Dazu eine Zigarre 
aus dem grössten Humidor der Region 
und kubanische Rhythmen im Hinter-
grund; der Salon Davidoff ist ein beliebter 
Treffpunkt für Zigarrenliebhaber und 
Geniesser.

A legendary salon, with many a tale to tell. 
Selected whiskies and exquisite rums. Plus 
a cigar from the largest humidor in the regi-
on and Cuban rhythms in the background; 
the Salon Davidoff is a popular meeting 
point for cigar aficionados and bon viveurs.

Öffnungszeiten	 Opening hours
täglich  daily	 10.00 – 00.30

Hof Bar

Die Hof Bar befindet sich im traditions-
reichen Grand Hotel Hof Ragaz. Klassisch-
elegantes Ambiente, Live-Pianomusik 
und dazu ein edler Tropfen – ideal für ein 
geselliges Gespräch unter Freunden oder 
einen Schlummertrunk.

The Hof Bar is located in the old-
established Grand Hotel Hof Ragaz.  
A classically elegant ambiance, live piano 
music and accompanied by fine wine –  
ideal for a stimulating conversation, a con-
vivial evening get-together or a nightcap.

Öffnungszeiten	 Opening hours
täglich  daily	 10.00 – 00.30 



Die Golden Wave Bar ist der ideale 
Treffpunkt für einen gelungenen Casino-
Abend. Während Ihr Drink gemixt wird, 
überblicken Sie das aufregende Gesche-
hen auf Bühne und Grand Jeu.

The Golden Wave Bar is the ideal starting 
point for a successful evening in the casino. 
Take in the exciting entertainment on stage 
and the Grand Jeu while your drink is 
being mixed.

Öffnungszeiten	 Opening hours
So – Do  Sun – Thu	 18.00 – 03.00 
Fr / Sa  Fri / Sat	 18.00 – 04.00 

Golden Wave Bar

Tief in der wildromantischen Taminasch-
lucht schlägt das Herz des Grand Resort Bad 
Ragaz. Durch das 36.5 Grad Celsius warme 
Thermalwasser hat diese moderne Lounge 
ihren Namen bekommen. Mit einer Auswahl 
an Kaffees, Fruchtsäften, Champagnern und 
Wodka-Kreationen geniessen die Gäste eine 
herrliche Aussicht auf den Falknis.

Deep in the ruggedly romantic Tamina Gorge 
beats the heart of the Grand Resort Bad Ragaz. 
Its 36.5°C thermal spa water provided the 
inspiration for the name of this modern lounge. 
Savour the magnificent view of the Falknis while 
enjoying your pick from the wide range of coffees, 
fruit juices, champagnes or vodka creations.

Öffnungszeiten	 Opening hours
täglich  daily	 10.00 – 23.00



A feast for all the senses! A Sunday buffet 
in a class of its own awaits you in the 
Grand Resort Bad Ragaz. The exceptional 
variety of exquisite delicacies will turn your 
stay into an incomparable experience.
Take your time, savour the treats and enjoy 
life – in the stylish ambiance of the Grand 
Resort Bad Ragaz

Location
Restaurant Bel-Air, Grand Hotel  
Quellenhof & Spa Suites

Time
from 12 a.m.

Ein Fest für Ihre Sinne! Im Grand Resort 
Bad Ragaz erwartet Sie ein Sonntagsbuffet 
der besonderen Art. Die grosse Vielfalt an 
exquisiten Köstlichkeiten wird Ihren Besuch 
zu einem einzigartigen Erlebnis machen.  
Verweilen, schlemmen und geniessen –  
im stilvollen Ambiente des Grand Resort 
Bad Ragaz.

Ort
Restaurant Bel-Air, Grand Hotel  
Quellenhof & Spa Suites

Zeit
ab 12.00 Uhr

Sonntagsbuffet Sunday buffet



Sonntagsbuffet 2011
Sunday buffet 2011

Sonntagsbuffet 2012
Sunday buffet 2012

Januar  January	 16./30. 
Februar  February	 13./ 27.
März  March	 13./ 27.
April  April	 10./24.*
Oktober  October	 09./23.
November  November	 06./20. 
Dezember  December	 04./25.*

Preis  Price	 CHF

Vorspeisenbuffet	 62.–
Starter buffet 

Vorspeisen- & Dessertbuffet	 86.–
Starter & dessert buffet 

Vorspeisenbuffet, servierter	 112.–  
Hauptgang & Dessertbuffet	  
Starter buffet, served main  
course & dessert buffet 

* Preis für Oster- und Weihnachtsbuffet 2011 
* Price for Easter and Christmas buffet 2011 
  CHF 128.–

* Preis für Oster- und Weihnachtsbuffet 2012 
* Price for Easter and Christmas buffet 2012 
  CHF 132.–

Januar  January	 15./29. 
Februar  February	 12./26.
März  March	 11./25.
April  April	 08.*/22.
Oktober  October	  14./28.
November  November	  11./25. 
Dezember  December	 09./25.*

Preis  Price	 CHF

Vorspeisenbuffet	 66.–
Starter buffet 

Vorspeisen- & Dessertbuffet	 90.–
Starter & dessert buffet 

Vorspeisenbuffet, servierter	 116.–  
Hauptgang & Dessertbuffet	  
Starter buffet, served main  
course & dessert buffet 



Der Duft von saftigem Grillfleisch und 
einem köstlichen Buffet in Gesellschaft 
Ihrer Liebsten machen das Barbecue im 
Grand Resort Bad Ragaz zum perfekten 
Sonntagsausflug. Geniessen Sie Zeit mit 
Freunden und Familie, während wir Sie 
kulinarisch verwöhnen. Abwechslungs-
reiche Live-Musik verleiht Ihrem geselligen 
Beisammensein eine beschwingte Atmos
phäre.

Ort
Terrasse/Restaurant Bel-Air 
Grand Hotel Quellenhof & Spa Suites

Zeit
ab 12.00 Uhr

Barbecue

The aroma of succulent grilled meat and 
a delicious buffet in the company of your 
nearest and dearest will make the barbecue 
in the Grand Resort Bad Ragaz a perfect 
Sunday excursion. Allow us to spoil you 
with culinary delicacies while you enjoy 
spending time with friends and family. Live 
music in many different styles will lend an 
exhilarating atmosphere to your convivial 
get-together.

Location
Terrasse/Restaurant Bel-Air 
Grand Hotel Quellenhof & Spa Suites

Time
from 12 a.m.

Barbecue



Barbecue 2011
Barbecue 2011

Barbecue 2012
Barbecue 2012

Mai  May	 08./22. 
Juni  June	 05./19.
Juli  July	 03./17./31.
August  August	 14./28.
September  September	 11./25.

Mai  May	 13./27. 
Juni  June	 10./24.
Juli  July	 08./22.
August  August	 05./19.
September  September	 02./16./30.

Preis  Price
Erwachsene  	 CHF 128.–
Adults

Kinder 13 – 16 Jahre	 CHF   89.– 
Children 13 – 16 years of age

Kinder 6 – 12 Jahre	 CHF   69.– 
Children 6 – 12 years of age

Preis  Price
Erwachsene  	 CHF 132.–
Adults

Kinder 13 – 16 Jahre	 CHF   93.– 
Children 13 – 16 years of age

Kinder 6 – 12 Jahre	 CHF   73.– 
Children 6 – 12 years of age

Das Barbecue findet bei jeder Witterung statt.
The barbecue will take place whatever the weather.

Das Barbecue findet bei jeder Witterung statt.
The barbecue will take place whatever the weather.



Every celebration becomes an unforgettable 
event. Be it an anniversary, Christmas party, 
family celebration, a wedding or a business 
meeting – our event team design every event 
accoring to your individual and personal 
wishes.

With eight impressive halls you have different 
possibilities for your celebration. Adaptable 
layout arrangements for up to 300 persons are 
possible thanks to the multifunctional interior 
design. Every Event is individually planned 
for you.

Request our detailed documentation by 
calling +41 (0)81 303 30 30 or by sending 
an e-mail to meeting@resortragaz.ch.

Feiern im  
Grand Resort Bad Ragaz

Celebrating at  
Grand Resort Bad Ragaz

Im Grand Resort Bad Ragaz wird jede Feier 
zum unvergesslichen Erlebnis. Ob Jubiläum, 
Geburtstag, Weihnachtsfeier, Familienfest, 
Hochzeit oder Geschäftsmeeting – unser 
erfahrenes Eventteam gestaltet jeden  
Anlass nach Ihren persönlichen Wünschen.

Mit acht beeindruckenden Sälen bieten 
sich diverse Möglichkeiten für Ihre Feier. 
Dank der multifunktionalen Innenausstat-
tung sind wandelbare Raumkonzepte für 
bis zu 300 Personen möglich. Jede Veran-
staltung wird individuell für Sie konzipiert.

Fordern Sie detaillierte Unterlagen  
an unter Telefon +41 (0)81 303 30 30  
oder meeting@resortragaz.ch.



7310 Bad Ragaz, Switzerland
Tel. +41 (0)81 303 30 30

Toll-free 00800 80 12 11 10
Fax +41 (0)81 303 30 33

vermittler@resortragaz.ch
www.resortragaz.ch

Grand Resort Bad Ragaz

Golf: 18-hole PGA  
Championship Course  
9-hole Executive Course     
Tennis Courts     
Tamina Therme     
Casino Bad Ragaz

Grand Hotel Quellenhof  
& Spa Suites    
Grand Hotel Hof Ragaz     
To B. Wellbeing & Spa    
Medical Health     
Business & Events     


